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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация 

 *** Процедура на одобрение 

***IОбикновена законодателна процедура (първо четене) 

***IIОбикновена законодателна процедура (второ четене) 

***IIIОбикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив. Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета за 

изменение на Директива 2008/106/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

относно минималното ниво на обучение на морските лица 

(COM(2011)0555 – C7-0246/2011 – 2011/0239(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Парламента и Съвета 

(COM(2011)0555), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 100, параграф 2 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 

предложението (C7-0246/2011), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 

7 декември 2011 г.1, 

– след консултация с Комитета на регионите, 

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм и становището на 

комисията по заетост и социални въпроси (A7-0162/2012), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. изисква Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 

                                                 
1 OВ C 43, 15.2.2012 г., стр. 69. 
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Изменение  1 

Предложение за директива 

Съображение 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) Правилата за обучение и 

освидетелстване на морски лица са 

договорени на международно равнище 

посредством Международната 

конвенция за вахтената служба и 

нормите за подготовка и 

освидетелстване на моряците 

(Конвенцията STCW), която бе приета 

през 1978 г. на конференция на 

Международната морска организация 

(ММО), влезе в сила през 1984 г. и бе 

значително изменена през 1995 г.  

(1) Обучението и освидетелстването 

на морски лица се регламентират с 

Конвенцията на Международната 

морска организация за вахтената 

служба и нормите за подготовка и 

освидетелстване на моряците от 1978 г. 

(Конвенцията STCW), която влезе в 

сила през 1984 г. и бе значително 

изменена през 1995 г. 

Обосновка 

Тази формулировка се въвежда за по-голяма яснота на текста. 

Изменение  2 

Предложение за директива 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) През 2010 г. в Манила беше 

проведена Конференция между 

държавите — страни по Конвенцията 

STCW, на която бяха въведени няколко 

значителни промени в Конвенцията, а 

именно по отношение на 

предотвратяването на практиките на 

измама при издаването на свидетелства, 

в областта на нормите за здравословна 

годност, по въпроса за обучението по 

сигурност и по отношение на 

обучението по технологични въпроси. С 

измененията от Манила също бяха 

въведени изисквания за 

квалифицираните моряци и бяха 

създадени нови професионални 

профили, като например на 

(3) През 2010 г. в Манила беше 

проведена Конференция на страните 

по Конвенцията STCW, на която бяха 

въведени значителни изменения в 

Конвенцията STCW („изменения от 

Манила“), а именно по отношение на 

предотвратяването на практиките на 

измама при издаването на свидетелства, 

в областта на нормите за здравословна 

годност, по въпроса за обучението по 

сигурност, включително по 

отношение на антипиратски 

практики, и по отношение на 

обучението по технологични въпроси. С 

измененията от Манила също бяха 

въведени изисквания за 

квалифицираните моряци и бяха 
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електромеханиците. създадени нови професионални 

профили, като например на 

електромеханиците. 

 

Изменение  3 

Предложение за директива 

Съображение 4 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4б) Повишаването на качеството на 

обучението на морските лица следва 

да засегне всички специализирани 

категории, включително членовете на 

екипажа и командния състав на 

кораба, и да включва основна 

теоретична и практическа 

подготовка, насочена към 

безопасността на човешкия живот 

на море. 

 

Изменение  4 

Предложение за директива 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) На конференцията в Манила 

държавите-страни имаха за цел, наред 

с другото, да определят обективни 

граници на изключенията за минимално 

изискуемите часове за почивка на 

вахтения персонал и морските лица, на 

които са възложени задачи, свързани с 

безопасността, сигурността и 

предотвратяването на замърсяване. 

Също така тези нови разпоредби 

следва да бъдат включени в правото 

на ЕС. Те следва обаче да спазват 

разпоредбите относно времето за 

почивка, приложими за морските 

лица съгласно Директива 1999/63/ЕО 

на Съвета от 21 юни 1999 г. и 

Директива 2009/13/ЕО на Съвета от 

(5) Европейските социални партньори 

се договориха относно минимално 

изискваните часове за почивка, 

приложими за морските лица, а 

Директива 1999/63/EО на Съвета от 

21 юни 1999 г.1 беше приета за 

изпълнение на това споразумение. 

Директива 1999/63/EО дава 

възможност също така да се 

разрешат изключения от минимално 

изискваните часове за почивка за 

морските лица. Възможността за 

разрешаване на изключения обаче 

следва да бъде ограничена по 

отношение на максималната 

продължителност, честотата и 

обхвата. Измененията от Манила 
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16 февруари 2009 г. Освен това 

възможността за разрешаване на 

изключения следва да бъде ограничена 

по отношение на максималната 

продължителност, честотата и обхвата. 

Разпоредбите за тази цел следва да 

бъдат включени в директивата.  

имаха за цел, наред с другото, да 

определят обективни граници на 

изключенията за минимално 

изискуемите часове за почивка на 

вахтения персонал и морските лица, на 

които са възложени задачи, свързани с 

безопасността, сигурността и 

предотвратяването на замърсяване, с 

оглед предотвратяване на умората. 

Измененията от Манила следва да 

бъдат включени в Директива 

2008/106/EО, така че да се осигури 

съответствие с Директива 

1999/63/EО, изменена с Директива 

2009/13/EО от 16 февруари 2009 г.2  

 ______________ 

 1 OВ L 167, 2.7.1999 г., стр. 33. 

 2 OВ L 124, 20.5.2009 г., стр.30. 

 

Изменение  5 

Предложение за директива 

Съображение 5 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5a) Като отчита допълнително 

потенциалната опасност за 

пътниците на ЕС и необходимостта 

от опазване на морската среда, 

Директива 2009/13/EО на Съвета ще 

влезе в сила, както е посочено в нея, 

когато влезе в сила Конвенцията за 

морски труд от 2006 г. 

Обосновка 

С това изменение се цели да се припомни, че държавите членки ще трябва да спазват 

разпоредбите на Директива 2009/13/ЕО на Съвета от 16 февруари 2009 година за 

изпълнение на споразумението, сключено между Асоциациите на 

корабособствениците от Европейската общност (ECSA) и Европейската федерация 

на транспортните работници (ETF) относно Морската трудова конвенция от 2006 г. 

и за изменение на Директива 1999/63/ЕО. Както е посочено в член 7 от 

горепосочената директива, тя ще влезе в сила на датата на влизането в сила на 

Конвенцията за морски труд от 2006 г. 
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Изменение  6 

Предложение за директива 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Директива 2008/106/ЕО също 

съдържа механизъм за признаването на 

системите за обучение и 

освидетелстване на морски лица от 

трети държави. Признаването се 

осъществява с решение на Комисията в 

допълнение към процедура, в рамките 

на която Комисията се подпомага от 

Европейската агенция за морска 

безопасност (Агенцията), създадена с 

Регламент (ЕО) № 1406/2002, и от 

Комитета по морската безопасност и 

предотвратяването на замърсяването от 

кораби (КМБПЗК), създаден с 

Регламент (ЕО) № 2099/2002; 

придобитият опит в прилагането на 

разпоредбите на Директива 2008/106/ЕО 

относно признаването на трети държави 

за целите на STCW предполага, че 

следва да бъде въведена промяна в 

съответната процедура, а именно по 

отношение на тримесечния срок за 

вземане на решение относно 

признаването, който понастоящем е 

наложен на Комисията с член 19, 

параграф 3 от посочената директива. 

Тъй като признаването изисква 

извършването на проверка от 

Агенцията, която трябва да бъде 

планирана и проведена, и в повечето 

случаи изисква и значително адаптиране 

към изискванията на STCW от 

участващата трета държава, целият 

процес не може да бъде осъществен в 

рамките на три месеца; въз основа на 

опита изглежда, че един по-реалистичен 

срок в това отношение е срок от 

осемнадесет месеца. Горепосоченият 

краен срок следва да бъде съответно 

(6) Директива 2008/106/ЕО също 

съдържа механизъм за признаването на 

системите за обучение и 

освидетелстване на морски лица от 

трети държави. Признаването се 

осъществява с решение на Комисията в 

допълнение към процедура, в рамките 

на която Комисията се подпомага от 

Европейската агенция за морска 

безопасност (Агенцията), създадена с 

Регламент (ЕО) № 1406/2002, и от 

Комитета по морската безопасност и 

предотвратяването на замърсяването от 

кораби (КМБПЗК), създаден с 

Регламент (ЕО) № 2099/2002; 

придобитият опит в прилагането на 

разпоредбите на Директива 2008/106/ЕО 

относно признаването на трети държави 

за целите на STCW предполага, че 

следва да бъде въведена промяна в 

съответната процедура, а именно по 

отношение на тримесечния срок за 

вземане на решение относно 

признаването, който понастоящем е 

наложен на Комисията с член 19, 

параграф 3 от посочената директива. 

Тъй като признаването изисква 

извършването на проверка от 

Агенцията, която трябва да бъде 

планирана и проведена, и в повечето 

случаи изисква и значително адаптиране 

към изискванията на STCW от 

участващата трета държава, целият 

процес не може да бъде осъществен в 

рамките на три месеца; въз основа на 

опита изглежда, че един по-реалистичен 

срок в това отношение е срок от 

осемнадесет месеца. Горепосоченият 

краен срок следва да бъде съответно 
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изменен, а възможността за държавата 

членка, отправила искането, временно 

да признае третата държава следва да 

бъде запазена с цел да не се наруши 

гъвкавостта.  

изменен, а възможността за държавата 

членка, отправила искането, временно 

да признае третата държава следва да 

бъде запазена с цел да не се наруши 

гъвкавостта. Освен това разпоредбите 

за признаване на професионалните 

квалификации съгласно 

Директива 2005/36/EО от 

7 септември 2005 г.1 не са приложими 

по отношение на признаването на 

свидетелства на морски лица 

съгласно настоящата директива. 

 ____________ 

 1 ОВ L 255, 30.9.2005 г., стр. 22. 

Обосновка 

С това изменение се подчертава, че Директива 2008/106/ЕО съдържа конкретен 

механизъм за признаване на системите за обучение и освидетелстване на морски лица 

от трети държави и че следователно съответните разпоредби за признаване на 

професионалните квалификации съгласно Директива 2005/36/ЕО не са приложими 

съгласно настоящата директива. 

 

Изменение  7 

Предложение за директива 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) Наличните статистически данни за 

европейските морски лица са непълни и 

често неточни, което прави по-трудно 

изготвянето на политики в този 

деликатен сектор. Подробни данни 

относно освидетелстването на морски 

лица не могат изцяло да решат този 

проблем, но те очевидно биха 

спомогнали. Съгласно Конвенцията 

STCW държавите — страни по 

Конвенцията са задължени да 

поддържат регистри на всички 

свидетелства и потвърждения, както и 

на съответното продължаване на 

валидността или на други мерки, които 

ги засягат (правило I/2(14)). Държавите 

(7) Наличните статистически данни за 

европейските морски лица са непълни и 

често неточни, което прави по-трудно 

изготвянето на политики в този сектор. 

Подробни данни относно 

освидетелстването на морски лица не 

могат изцяло да решат този проблем, но 

те очевидно биха спомогнали. Съгласно 

Конвенцията STCW страните по 

Конвенцията са задължени да 

поддържат регистри на всички 

свидетелства и потвърждения, както и 

на съответното продължаване на 

валидността или на други мерки, които 

ги засягат (правило I/2(14). Държавите 

членки, съгласно член 11, параграф 4 от 
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членки, съгласно член 11, параграф 4 от 

Директива 2008/106, имат задължението 

да поддържат регистър на издадените 

свидетелства и потвърждения. За да се 

придобие възможно най-пълна 

представа относно състоянието на 

трудовата заетост в Европа, от 

държавите членки следва да се изисква 

да изпратят на Комисията подбрана 

информация, която вече се съдържа в 

техните регистри на свидетелствата на 

морските лица. Тази информация следва 

да се използва за статистически цели 

и да бъде в съответствие с изискванията 

на правилата за защита на данните на 

Съюза. Разпоредба в тази връзка следва 

да бъде въведена в Директива 

2008/106/ЕО.  

Директива 2008/106/ЕО, имат 

задължението да поддържат регистър на 

издадените свидетелства и 

потвърждения. За да се придобие 

възможно най-пълна представа относно 

положението с трудовата заетост в 

Европа, от държавите членки следва да 

се изисква да изпратят на Комисията 

подбрана информация, която вече се 

съдържа в техните регистри на 

свидетелствата за компетентност на 

морските лица. Тази информация следва 

да се съобщава единствено за целите 

на статистическия анализ и не може 

да се използва за административни 

или правни цели или с цел проверка и 

тя трябва да бъде в съответствие с 

изискванията на правилата за защита на 

данните на Съюза. Разпоредба в тази 

връзка следва да бъде въведена в 

Директива 2008/106/ЕО.  

Обосновка 

Това изменение засилва задължението на Комисията да използва данните, 

предоставени от държавите членки, единствено за целите на статистическия анализ 

и в съответствие с изискванията на Съюза за защита на данните. 

Изменение  8 

Предложение за директива 

Съображение 7 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (7a) Резултатите от анализа на 

такава информация следва да се 

използват за предвиждане на 

тенденциите на пазара на труда и за 

подкрепа на морските лица при 

планиране на кариерата и възползване 

от наличните възможности за 

професионално образование и 

обучение. Тези резултати следва също 

да допринесат за подобряване на 

професионалното образование и 

обучение, предлагано от висши морски 

учебни заведения. 
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Изменение  9 

Предложение за директива 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) С цел събиране на данни относно 

морската професия в съответствие с 

нейното развитие и развитието на 

технологиите, правомощието за 

приемане на актове в съответствие с 

член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

следва да бъде делегирано на Комисията 

по отношение на адаптациите на 

приложение V от Директива 

2008/106/ЕО. Тези делегирани актове ще 

се отнасят по-специално до 

съдържанието на информацията за 

потвържденията, свидетелствата за 

компетентност или за работа и броя и 

данните за морските лица, чиито 

свидетелства са издадени или 

потвърдени, като се вземат предвид 

гаранциите за защита на данните, 

посочени в споменатото приложение. 

Също така Комисията следва да има 

правомощие да приема делегирани 

актове, за да установи мерки за 

събиране, съхранение и анализ на този 

вид статистическа информация от 

държавите членки, с оглед да се 

отговори на новите статистически 

нужди относно морските лица и да се 

събере актуална и отговаряща на 

действителността информация. От 

особено значение е Комисията да 

провежда подходящи консултации по 

време на подготвителната работа, 

включително на експертно равнище. По 

време на разработването и изготвянето 

на делегираните актове Комисията 

следва да гарантира едновременно 

предаване на съответните документи на 

(8) С цел събиране на данни относно 

морската професия в съответствие с 

нейното развитие и развитието на 

технологиите, правомощието за 

приемане на актове в съответствие с 

член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

следва да бъде делегирано на Комисията 

по отношение на адаптациите на 

приложение V от Директива 

2008/106/ЕО. Тези делегирани актове ще 

се отнасят по-специално до 

съдържанието на информацията за 

потвържденията, свидетелствата за 

компетентност или за работа и броя и 

данните за морските лица, чиито 

свидетелства са издадени или 

потвърдени, като се вземат предвид 

гаранциите за защита на данните, 

посочени в споменатото приложение. 

Тези делегирани актове следва да не 

изменят разпоредбите относно 

предоставянето на данните в 

анонимен формат, споменати в 

посоченото приложение. Също така 

Комисията следва да има правомощие 

да приема делегирани актове, за да 

установи мерки за събиране, подаване, 

съхранение, анализ и разпространение 

на този вид статистическа информация 

от държавите членки, с оглед да се 

отговори на новите статистически 

нужди относно морските лица и да се 

събере актуална и отговаряща на 

действителността информация. От 

особено значение е Комисията да 

провежда подходящи консултации по 

време на подготвителната работа, 
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Европейския парламент и на Съвета в 

срок и по подходящ начин. 

включително на експертно равнище. По 

време на разработването и изготвянето 

на делегираните актове Комисията 

следва да гарантира едновременно 

предаване на съответните документи на 

Европейския парламент и на Съвета в 

срок и по подходящ начин. 

Обосновка 

Това изменение засилва необходимостта данните да бъдат предоставяни в анонимен 

формат, като се гарантира защита на данните при събирането на статистика за 

морската професия. 

Изменение  10 

Предложение за директива 

Съображение 8 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (8a) ЕС е най-голямата морска сила в 

света и разполага с отлично ноу-хау в 

областта на морското дело, което е в 

основата на неговата 

конкурентоспособност. Качеството 

на обучението на морските лица е 

тясно свързано с тази 

конкурентоспособност и в този 

смисъл трябва да бъде обект на 

специално внимание. Също така 

трябва да се подобри 

информираността за многобройните 

морски професии с оглед засилване на 

привлекателността на тези 

професии за европейските работници 

и особено за младите хора. 

Качеството на обучението на 

морските лица и на европейската 

флота изисква от ЕС да се бори срещу 

нарастващия брой фалшиви 

удостоверения и свидетелства за 

компетентност. 
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Изменение  11 

Предложение за директива 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) Измененията на Конвенцията 

влизат в сила на 1 януари 2012 г., като 

в споразумението от Манила са 

предвидени преходни разпоредби до 1 

януари 2017 г., за да се даде възможност 

за плавен преход към новите правила. 

Настоящата директива следва да 

предвижда същия срок и преходни 

разпоредби. 

(11) Измененията от Манила 

трябваше да влязат в сила на 1 януари 

2012 г. В тези изменения обаче са 

предвидени преходни разпоредби до 

1 януари 2017 г. За да се даде 

възможност за плавен преход към 

новите правила, настоящата директива 

следва да предвижда същите преходни 

разпоредби. 

Обосновка 

Формулировката в това изменение е незначително променена от съображения за по-

голяма яснота. 

 

Изменение  12 

Предложение за директива 

Съображение 11 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11a) На 89-ото си заседание 

Комитетът по морска безопасност 

на Международната морска 

организация отбеляза 

необходимостта от някои пояснения 

относно прилагането на измененията 

от Манила от 2010 г., като се вземат 

предвид горепосочените преходни 

разпоредби, от една страна, и 

Резолюция 4 на Конференцията 

STCW, в която се отчита 

необходимостта от постигане на 

пълно съответствие до 1 януари 

2017 г., от друга страна. Тези 

разяснения бяха осигурени чрез 

циркулярни писма на 

Международната морска организация 

– STCW.7/Circ.16 и STCW.7/Circ.17. По-
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конкретно в STCW.7/Circ.16 се 

посочва, че за морски лица, 

притежаващи издадени в 

съответствие с разпоредбите на 

Конвенцията STCW свидетелства, 

които са валидни още преди 1 януари 

2012 г., и които не отговорят на 

изискванията на измененията от 

Манила от 2010 г., както и за морски 

лица, които са започнали одобрен 

плавателен стаж, одобрено 

образование или програма за обучение 

или одобрен курс на обучение преди 

1 юли 2013 г., валидността на 

подновените свидетелства не следва 

да надхвърля 1 януари 2017 г. 

Обосновка 

С това изменение се актуализира текстът, като се включват допълнителни 

пояснения на ММО относно прилагането на измененията от Манила от 2010 г. 

Изменение  13 

Предложение за директива 

Съображение 11 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11б) За целите на единното 

прилагане на измененията от Манила 

в рамките на Съюза, се препоръчва 

при транспонирането на 

настоящата директива държавите 

членки да вземат предвид насоките, 

съдържащи се в горепосочените 

циркулярни писма на 

Международната морска 

организация. 

Обосновка 

Това изменение е във връзка с предходното. 

 

Изменение  14 
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Предложение за директива 

Съображение 11 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11a) Следва да се избягва 

допълнително забавяне при 

транспонирането на приетите в 

Манила изменения на Конвенцията 

STCW в европейското 

законодателство, за да се запази 

конкурентоспособността на 

европейските морски лица, както и да 

се поддържа безопасността на борда 

на кораби чрез обучение на 

екипажите, което е в крак с времето. 

 

Изменение  15 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква а) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 1 – точка 18 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

„18. „Правилник за радиосъобщенията“ 

означава преразгледаният Правилник 

за радиосъобщенията, приет от 

Световната конференция по 

радиосъобщенията за морската 

подвижна служба, в неговата 

актуализирана версия;“. 

„18. „Правилник за радиосъобщенията“ 

означава Правилникът за 

радиосъобщенията, приложен или 

считан за приложен към най-

скорошната Международна 

конвенция за телекомуникациите;“. 

Обосновка 

В това изменение в въведен различен словоред от съображения за по-голяма яснота. 

 

Изменение  16 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква a а) (нова) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 1 – точка 19 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 aa) точка 19 се заменя със следния 

текст: 

 „Пътнически кораб“ означава [...] 

кораб, както е определен в 

Международната конвенция за 

безопасност на човешкия живот на 

море от 1974 г. със съответните й 

изменения.“ 

Обосновка 

Това изменение следва да актуализира текста. 

Изменение  17 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква б) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 1 – точка 24 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

„24. „Кодекс STCW“ означава Кодекс за 

подготовка и освидетелстване на 

моряците и носене на вахта (Кодекс 

STCW), както е приет с Резолюция 2 от 

2010 г. на Конференцията STCW на 

страните по Конвенцията, в неговата 

актуализирана версия;“. 

„24. „Кодекс STCW“ означава Кодекс за 

подготовка и освидетелстване на 

моряците и носене на вахта (Кодекс 

STCW), както е приет с Резолюция 2 на 

Конференцията от 1995 г., в неговата 

актуализирана версия;“. 

Обосновка 

Целта на това изменение е да коригира позоваването на Конференцията. 

 

Изменение  18 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква в а) (нова) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 1 – точка 28 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 вa) точка 28 се заменя със следния 
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текст:  

 „28. „Плавателен стаж“ означава 

стаж на борда на кораб във връзка с 

издаването или подновяването на 

свидетелство за компетентност, 

свидетелство за работа или друга 

квалификация;“ 

Обосновка 

Това изменение следва да постави текста в съответствие с разграничаването на 

отделните видове свидетелства и добавя, освен издаването, и подновяването на 

свидетелствата. 

 

Изменение  19 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква г) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 1 – точка 35 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

35. „задълженията, свързани със 

сигурността“ включват всички задачи и 

задължения на борда на кораби, както са 

определени в глава XI/2 от 

Международната конвенция за 

безопасност на човешкия живот на море 

(SOLAS 1974, така както е изменена) и 

Международния кодекс за сигурност на 

корабите и пристанищните съоръжения 

(ISPS); 

не се отнася до българския текст 

Обосновка 

Това изменение коригира лингвистично текста. 

 

Изменение  20 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква г) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 1 – точка 42 (нова) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 „електрик“ означава лице от редовия 

състав, квалифицирано в 

съответствие с разпоредбите на 

глава III от приложение I.“ 

Обосновка 

Това изменение въвежда нов профил в съответствие с глава III от приложение I. 

Изменение  21 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 2 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 3 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавите членки вземат 

необходимите мерки, за да гарантират, 

че морските лица, които служат на 

борда на кораби, посочени в член 2, са 

получили обучение, което най-малкото 

отговаря на изискванията на 

Конвенцията STCW, установени в 

приложение I към настоящата 

директива, и притежават свидетелства, 

така както са определени в член 1, 

параграфи 36 и 37. 

1. Държавите членки вземат 

необходимите мерки, за да гарантират, 

че морските лица, които служат на 

борда на кораби, посочени в член 2, са 

получили обучение, което най-малкото 

отговаря на изискванията на 

Конвенцията STCW, установени в 

приложение I към настоящата 

директива, и притежават свидетелства, 

така както са определени в член 1, 

параграфи 36 и 37, и/или 

документални доказателства 

съгласно определението в член 1, 

параграф 38. 

Обосновка 

Това изменение поставя параграфа в съответствие с изискването за документални 

доказателства съгласно определението в новия член 1, параграф 38.  

Изменение  22 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 4 – буква e)  

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 – параграф 11 – уводна част 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

11. Кандидатите за свидетелство 

доказват по задоволителен начин: 

не се отнася до българския текст 

Обосновка 

не се отнася до българския текст 

 

 

Изменение  23 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 4 – буква e) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 – параграф 11 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) своята самоличност; не се отнася до българския текст 

Обосновка 

не се отнася до българския текст 

 

 

Изменение  24 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 4 – буква e) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 – параграф 11 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) че са на възраст, не по-малка от 

предвиденото в правилата, изброени в 

приложение I, приложими за исканото 

свидетелство; 

не се отнася до българския текст 

Обосновка 

не се отнася до българския текст 
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Изменение  25 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 4 – буква e) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 – параграф 11 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) че отговарят на нормите за 

здравословна годност, посочени в 

раздел A-I/9 от Кодекса STCW; 

в) че отговарят на установените норми 

за здравословна годност, приложими за 

специфичните задължения, които 

трябва да изпълняват; 

Обосновка 

Трябва да се подчертае, че медицинската здравословна годност може да бъде 

установена само по отношение на специфичните задължения, които трябва да се 

изпълняват. 

 

Изменение  26 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 4 – буква e) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 – параграф 11 – буква д) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

д) че отговарят на нормите за 

компетентност, предвидени в правилата 

в приложение I за длъжностите, 

функциите и нивата, които трябва да 

бъдат посочени в потвърждението на 

свидетелството. 

не се отнася до българския текст 

 

Обосновка 

не се отнася до българския текст 

 

 

Изменение  27 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 – буква а) – подточка i) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 10 – параграф 1 – буква а) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) всички дейности по обучението, 

оценяването на компетентността, 

освидетелстването, включително 

издаването на медицински свидетелства, 

потвърждаването и продължаването, 

осъществявани от упълномощени от нея 

неправителствени агенции или 

структури, са предмет на непрекъснат 

контрол в рамките на система от норми 

за качество, за да може да се осигури 

постигането на определените цели, 

включително и тези, отнасящи се до 

квалификацията и опита на 

инструкторите и на оценителите; 

a) всички дейности по обучението, 

оценяването на компетентността, 

освидетелстването, включително 

издаването на медицински свидетелства, 

потвърждаването и продължаването, 

осъществявани от упълномощени от нея 

неправителствени агенции или 

структури, са предмет на непрекъснат 

контрол в рамките на система от норми 

за качество, за да може да се осигури 

постигането на определените цели, 

включително и тези, отнасящи се до 

квалификацията и опита на 

инструкторите и на оценителите, в 

съответствие с разпоредбите на 

раздели A-I/6 и A-I/8 от Кодекса 

STCW; 

Обосновка 

В тази точка се възпроизвежда текстът на правило I/8 от Конвенцията STCW и 

следва да се напомни, че се прилагат съответните раздели от част А на Кодекса 

STCW. 

 

Изменение  28 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 – буква а) – подточка iа) (нова) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 10 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ia) буква б) се заменя със следното: 

 „б) когато държавни агенции или 

структури изпълняват такива 

дейности, съществува система от 

норми за качество в съответствие с 

разпоредбите на раздели A-I/6 и A-I/8 

от Кодекса STCW;“ 

Обосновка 

В тази точка се възпроизвежда текстът на правило I/8 от Конвенцията STCW и 



 

PE480.581v02-00 22/63 RR\901897BG.doc 

BG 

следва да се напомни, че се прилагат съответните раздели от част А на Кодекса 

STCW. 

Изменение  29 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 – буква а) – подточка ii) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 10 – параграф 1 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) целите на образованието и 

обучението и свързаните с тях норми за 

компетентност, които следва да бъдат 

постигнати, са ясно определени, както и 

че са определени нивото на знанията, на 

разбирането и на уменията, 

съответстващи на изпитите и 

оценяването, изисквани съгласно 

Конвенцията STCW. Целите и 

свързаните с тях норми за качество 

могат да бъдат определени отделно 

за различните курсове и програми за 

обучение и обхващат управлението на 

системата за освидетелстване; 

в) целите на образованието и 

обучението и свързаните с тях норми за 

компетентност, които следва да бъдат 

постигнати, са ясно определени, както и 

че са определени нивото на знанията, на 

разбирането и на уменията, 

съответстващи на изпитите и 

оценяването, изисквани съгласно 

Конвенцията STCW; 

Обосновка 

Последното изречение се заличава, тъй като същият текст е включен в член 10, 

параграф 1, буква г), втора алинея от Директива 2008/106/ЕО.  

Изменение  30 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 – буква а) – подточка ii a) (нова) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 10 – параграф 1 – алинея 2 а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 iia) добавя се следната алинея 2а: 

 „Нормите за качество и системите 

за норми за качество, посочени в 

първа алинея, се разработват и 

прилагат като се вземе предвид, 

където е целесъобразно, препоръката 

на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 юни 2009 г. относно 
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създаването на Европейска 

референтна рамка за осигуряване на 

качество в професионалното 

образование и обучение и съответни 

мерки, приети от държавите 

членки.“ 

Обосновка 

Следва да се осигури съгласуваност със съответното законодателство на ЕС в 

областта на осигуряване на качеството на професионалното образование и обучение. 

 

Изменение  31 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 8 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 11 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Всяка държава членка определя 

нормите за здравословна годност за 

морските лица и процедурите за 

издаването на медицинско свидетелство 

в съответствие с разпоредбите на 

настоящия член и на раздел A-I/9 от 

Кодекса STCW. 

1. Всяка държава членка определя 

нормите за здравословна годност за 

морските лица и процедурите за 

издаването на медицинско свидетелство 

в съответствие с разпоредбите на 

настоящия член и на раздел A-I/9 от 

Кодекса STCW. Насоките, дадени в 

раздел B-I/9 от Кодекса STCW, следва 

също да бъдат взети под внимание 

при определяне на медицинските 

норми за здравословна годност. 

Обосновка 

Въпреки че не е задължителен за страните по конвенцията STCW, раздел B-I/9 от 

Кодекса STCW дава много полезни и уместни насоки за определянето на медицински 

норми за здравословна годност. 

 

Изменение  32 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 8  

Директива 2008/106/ЕО 

Член 11 – параграф 4 – уводна част 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Всеки кандидат за свидетелство: 4. Кандидатите за медицинско 

свидетелство: 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. Освен това думата 

„медицинско“ следва да се добави за по-голяма яснота. 

 

Изменение  33 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 8 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 11 – параграф 4 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) да докаже по задоволителен начин 

своята самоличност; и 

б) да докажат по задоволителен начин 

своята самоличност; и 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. 

 

Изменение  34 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 8 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 11 – параграф 4 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) да отговаря на приложимите 

норми за здравословна годност, 

установени от съответната държава 

членка. 

в) да отговарят на нормите за 

здравословна годност, установени от 

съответната държава членка, 

приложими за специфичните 

задължения, които трябва да 

изпълняват; 
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Обосновка 

Трябва да се подчертае, че медицинската здравословна годност може да бъде 

установена само по отношение на специфичните задължения, които трябва да се 

изпълняват. 

 

Изменение  35 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 9 – буква в) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 12 - параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. С оглед осъвременяване на знанията 

на капитаните, лицата от командния 

състав и радиооператорите всяка 

държава членка прави необходимото 

текстовете на последните изменения на 

националните и международните 

правила относно безопасността на 

човешкия живот на море и опазването 

на морската среда да бъдат на 

разположение на борда на корабите, на 

които е разрешено да плават под нейно 

знаме.“. 

5. С оглед осъвременяване на знанията 

на капитаните, лицата от командния 

състав и радиооператорите всяка 

държава членка прави необходимото 

текстовете на последните изменения на 

националните и международните 

правила относно безопасността на 

човешкия живот на море и опазването 

на морската среда да бъдат на 

разположение на борда на корабите, на 

които е разрешено да плават под нейно 

знаме, като осигури тези текстове да 

бъдат на работния език или езици на 

кораба, с което да се спазят 

правилата за многоезичие, предвидени 

в член 14, параграф 3, буква б) и в член 

18. 

Обосновка 

Необходимо е направените изменения на националните и международните правила 

относно безопасността на човешкия живот на море и опазването на морската среда 

да бъдат разбрани от всички членове на екипажа, независимо от тяхната 

националност и роден език. Директивата установява принципа на многоезичието и 

трябва да има позоваване на него.  
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Изменение  36 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 11 – буква а) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 14 – параграф 1 – буква ж) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

ж) по всяко време на борда на нейните 

кораби има ефективна речева 

комуникация в съответствие с глава V, 

правило 14, параграфи 3 и 4 от 

Конвенцията SOLAS. 

ж) по всяко време на борда на нейните 

кораби има ефективна речева 

комуникация в съответствие с глава V, 

правило 14, параграфи 3 и 4 от 

изменената Конвенция SOLAS. 

Обосновка 

Това изменение следва да актуализира текста. 

Изменение  37 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 11 – буква б) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 14 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Компаниите гарантират, че 

капитаните, лицата от командния състав 

и другите членове на екипажа, на които 

са възложени специфични задължения и 

отговорности на техните ро-ро 

пътнически кораби, са преминали 

обучението за запознаване, за да добият 

уменията, подходящи за длъжността, 

която ще заемат, и задълженията и 

отговорностите, които ще поемат, като 

се вземат предвид насоките, посочени в 

раздел Б-I/14 от Кодекса STCW. 

4. Компаниите гарантират, че 

капитаните, лицата от командния състав 

и другите членове на екипажа, на които 

са възложени специфични задължения и 

отговорности на техните ро-ро 

пътнически кораби, са преминали 

обучението за запознаване, за да добият 

уменията, подходящи за длъжността, 

която ще заемат, и задълженията и 

отговорностите, които ще поемат за 

експлоатация на кораба при пълна 

сигурност и безопасност, както и за 

да се справят с извънредни и 

бедствени ситуации, като се вземат 

предвид насоките, посочени в раздел Б-

I/14 от Кодекса STCW. 

Обосновка 

Компаниите трябва да гарантират, че лицата от командния състав и другите 
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членове на персонала притежават необходимите умения за експлоатация на кораба 

както в нормални, така и в извънредни ситуации. 

 

Изменение  38 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) установяват и налагат периоди за 

почивка на вахтения персонал и на 

онези, чиито задължения включват 

задачи, свързани с безопасността, 

сигурността и предотвратяването на 

замърсяване в съответствие с параграфи 

3—15;  

a) установяват и налагат периоди за 

почивка на вахтения персонал и на 

онези, чиито задължения включват 

задачи, свързани с безопасността, 

сигурността и предотвратяването на 

замърсяване в съответствие с параграфи 

3—13; 

Обосновка 

В предложението на Комисията в член 15 има общо 14 параграфа. Номерирането 

трябва да бъде коригирано във версиите на други езици (например немски език). До 

параграф 13 текстът включва разпоредби за периодите за почивка. В 

четиринадесетия параграф са дадени разпоредби с цел предотвратяване на 

злоупотребата с алкохол. Поради това изменението предлага числото 15 да се смени 

на 13. 

 

Изменение  39 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 - параграф 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

6. Изискванията относно периодите за 

почивка, определени в параграфи 4 и 5, 

не е необходимо да се спазват при 

извънредни ситуации или учения или 

при други извънредни работни условия. 

Учебните тревоги, ученията за 

противопожарна безопасност и ползване 

на спасителните лодки, и ученията, 

предписани от националното 

6. Изискванията относно периодите за 

почивка, определени в параграфи 4 и 5, 

не е необходимо да се спазват при 

извънредни ситуации или при други 

извънредни работни условия. Учебните 

тревоги, ученията за противопожарна 

безопасност и ползване на спасителните 

лодки, и ученията, предписани от 

националното законодателство и 
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законодателство и международните 

актове, се провеждат по начин, който в 

максимална степен предотвратява 

нарушаването на периодите за почивка 

и не води до умора. 

международните актове, се провеждат 

по начин, който в максимална степен 

предотвратява нарушаването на 

периодите за почивка и не води до 

умора. 

Обосновка 

Изискванията относно периодите за почивка следва да се спазват и при учения. 

Изменение  40 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 - параграф 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

11. Като надлежно вземат предвид 

общите принципи за опазване на 

здравето и безопасността на 

работниците, държавите членки могат 

да разрешат или регистрират 

колективни споразумения, които 

позволяват изключения от изискваните 

часове за почивка в параграф 4, буква б) 

и параграф 5, при условие че периодът 

за почивка е не по-малък от 70 часа за 

всеки период от 7 дни. Тези 

изключения, съгласно Директива 

1999/63/ЕО, доколкото е възможно, 

съответстват на определените норми, но 

при тях могат да се отчитат по-чести 

или по-продължителни периоди на 

отпуск или предоставянето на 

компенсационен отпуск и следва също 

така, доколкото е възможно, да се 

вземат предвид насоките по отношение 

на превенцията на умората, определени 

в раздел B-VIII/1 на Кодекса STCW. 

11. Изключения от изискваните 

часове за почивка, предвидени в 

параграфи 4 и 5 от този член за 

морски лица, които са определени за 

вахтени офицери или моряци, или за 

онези, чиито задължения включват 

задачи, свързани с безопасността, 

сигурността и предотвратяването на 

замърсяване, могат да бъдат 

разрешени в съответствие с 

Директива 1999/63/EО. Като надлежно 

вземат предвид общите принципи за 

опазване на здравето и безопасността на 

работниците, държавите членки могат 

да имат национални законови и 

подзаконови разпоредби или 

процедура, оправомощаващи 

компетентния орган да разрешава 

или регистрира колективни 

споразумения, които позволяват 

изключения от изискваните часове за 

почивка. Тези изключения, доколкото е 

възможно, съответстват на 

определените норми, но при тях могат 

да се отчитат по-чести или по-

продължителни периоди на отпуск или 

предоставянето на компенсационен 

отпуск за вахтения персонал или 

морските лица, работещи на борда на 

кораби, извършващи кратки плавания. 
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С цел обаче да се предотврати 

опасността, възникваща вследствие 

на умора, не се разрешават 

изключения от минимално 

изискваните часове за почивка, 

предвидени в параграф 4, буква a), а 

изключенията от изискваните часове 

за почивка, предвидени в параграф 4, 

буква б) и параграф 5, спазват 

ограниченията, определени в 

параграфи 12 и 13. Тези изключения 

следва също така да вземат предвид 

насоките по отношение на превенцията 

на умората, определени в раздел B-

VIII/1 на Кодекса STCW. 

Обосновка 

Възможните изключения, предвидени съгласно Директива 2008/106/EО трябва да 

спазват съответните разпоредби на Директива 1999/63/EО, която прилага 

споразумение между европейските социални партньори. Трябва да се гарантира 

съгласуваност със законодателството на ЕС. 

 

Изменение  41 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 - параграф 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

13. В рамките на възможните 

изключения от параграф 5, посочени в 

параграф 11, часовете за почивка, 

предвидени в параграф 4, буква а), 

могат да бъдат разделени на не повече 

от три периода, единият от които трае 

поне 6 часа, а никой от другите два 

периода не е по-къс от един час. 

Интервалите между два последователни 

периода за почивка не превишават 14 

часа. Изключенията не се удължават 

след изтичането на два периода от 24 

часа за всеки период от 7 дни. 

13. В рамките на възможните 

изключения от параграф 5, посочени в 

параграф 11, минимално изискваните 

часове за почивка за всеки период от 

24 часа, предвидени в параграф 4, 

буква а), могат да бъдат разделени на не 

повече от три периода за почивка, 

единият от които трае поне 6 часа, а 

никой от другите два периода не е по-

къс от един час. Интервалите между два 

последователни периода за почивка не 

превишават 14 часа. Изключенията не се 

удължават след изтичането на два 

периода от 24 часа за всеки период от 7 

дни. 
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Обосновка 

Яснотата на текста следва да се подобри. 

 

Изменение  42 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 12 а (нова) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 17 – параграф 1 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (12a) В член 17, параграф 1, буква в) се 

заменя със следното:  

 „в) издават свидетелствата за 

компетентност, посочени в член 5;“ 

Обосновка 

Изменението поставя в съответствие позоваването на съответния член от 

изменената директива по отношение на издаването на свидетелства за 

компетентност. 

Изменение  43 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 16 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 25а – параграф 1  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавите членки съобщават на 

Комисията информацията, посочена в 

приложение V, за статистически 

цели. 

1. Държавите членки съобщават на 

Комисията информацията, посочена в 

приложение V, единствено за целите 

на статистическия анализ. Тази 

информация не може да се използва за 

административни или правни цели, 

или с цел проверка.  

Обосновка 

В съответствие със съображение 7 изменението засилва задължението на 

Комисията да използва данните, предоставени от държавите членки, единствено за 

целите на статистическия анализ.  
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Изменение  44 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 16 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 25а – параграф 2  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Тази информация се предоставя от 

държавите членки на Комисията 

ежегодно в електронен формат и 

включва информацията, регистрирана 

до 31 декември на предходната година. 

2. Тази информация се предоставя от 

държавите членки на Комисията 

ежегодно в електронен формат и 

включва информацията, регистрирана 

до 31 декември на предходната година. 

Държавите членки си запазват 

всички права на собственост по 

отношение на тази информация, 

която е под формата на 

необработени данни. Статистиката, 

изготвена въз основа на тази 

информация, е обществено достъпна. 

Обосновка 

С цел прозрачност и с оглед получаване на по-ясна картина на състоянието на 

трудовата заетост на морските лица, статистиката за морската професия следва 

да бъде обществено достъпна.    

 

Изменение  45 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 16 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 25а – параграф 2 а (нов)  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. За да се гарантира защитата на 

личните данни, от държавите членки 

се изисква да направят анонимна 

всяка лична информация, посочена в 

приложение V, преди да я предадат на 

Комисията, като използват осигурен 

или одобрен от Комисията софтуер. 
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Обосновка 

Това изменение засилва изискванията на Съюза по отношение на предпазните мерки за 

защита на данните.   

 

Изменение  46 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 16 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 25а – параграф 3  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. На Комисията се предоставят 

правомощия да приема делегирани 

актове в съответствие с член 27а, с цел 

да се установят подходящи мерки за 

събиране, съхраняване и анализиране на 

тази информация.  

3. На Комисията се предоставят 

правомощия да приема актове в 

съответствие с член 27а, с цел да се 

установят подходящи мерки за 

събиране, подаване, съхраняване, 

анализиране и разпространение на тази 

информация. 

Обосновка 

Това изменение конкретизира още повече задачата на Комисията. Без подаване и 

разпространение на статистическата информация процесът остава незавършен.  

Изменение  47 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 16 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 25а – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. На Комисията се предоставят 

правомощия да приема делегирани 

актове в съответствие с член 27а, с цел 

да се установят подходящи мерки за 

събиране, съхраняване и анализиране на 

тази информация.“. 

3. На Комисията се предоставят 

правомощия да приема делегирани 

актове в съответствие с член 27а, с цел 

да се установят подходящи мерки за 

събиране, съхраняване и анализиране на 

тази информация в съответствие с 

изискванията за защита на данните, 

установени в законодателството на 

ЕС. Информацията, както и 

резултатите от анализи, базирани на 

нея, се съобщават, събират, 

съхраняват и анализират в анонимен 
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формат.“. 

 

Изменение  48 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 17 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 27 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Комисията се оправомощава да приема 

делегирани актове за изменение на 

приложение V към настоящата 

директива, по отношение на 

специфичните и съответни съдържание 

и детайли на информацията, която 

трябва да се докладва от държавите 

членки, като се вземат предвид 

предпазните мерки за защита на данните 

в съответствие с член 27а.  

Комисията се оправомощава да приема 

делегирани актове за изменение на 

приложение V към настоящата 

директива, по отношение на 

специфичните и съответни съдържание 

и детайли на информацията, която 

трябва да се докладва от държавите 

членки, като се спазват предпазните 

мерки за защита на данните, 

установени в приложимото 

законодателство на ЕС, в 

съответствие с член 27а. Тези 

делегирани актове не могат да 

изменят разпоредбите за анонимност 

на данните, изисквани съгласно 

член 25а, параграф 2а. 

Обосновка 

Това изменение засилва изискванията на Съюза по отношение на предпазните мерки за 

защита на данните и е в съответствие с изменението на съображение 8 и новия член 

25а.   

Необходимо е да се подчертае, че предпазните мерки за защита на данните трябва да 

се спазват. 

 

Изменение  49 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 18 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 27а – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Делегирането на правомощия по член 

25а и 27 се дава на Комисията за 

2. Делегирането на правомощия по 

членове 25а и 27 се дава на Комисията 
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неопределен период от време, считано 

от датата на влизане в сила на 

настоящата директива. 

за срок от пет години, считано от 

датата на влизане в сила на настоящата 

директива. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия 

не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. 

Делегираните правомощия се 

продължават с мълчаливо съгласие за 

периоди със същата 

продължителност, освен ако 

Европейският парламент или 

Съветът не се противопоставят на 

такова продължение не по-късно от 

три месеца преди края на всеки 

период от …*.  

 _____________ 

 * OВ: моля, посочете датата на 

влизане в сила на настоящата 

директива. 

Обосновка 

Новото междуинституционално общо разбиране относно делегираните актове от 

2011 г. налага използването на специфични стандартни клаузи, които се вмъкват тук, 

за да заместят формулировката от предложението на Комисията. 

Изменение  50 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 20 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 30 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. По отношение на тези морски лица, 

които са започнали одобрен плавателен 

стаж, одобрено образование и програма 

за обучение или одобрен курс на 

обучение преди 1 юли 2013 г., държава 

членка може да продължи да издава, 

признава и потвърждава свидетелства 

до 1 януари 2017 г. в съответствие с 

изискванията на настоящата директива, 

тъй като те са били валидни преди 

настоящата директива да влезе в 

сила. 

1. По отношение на тези морски лица, 

които са започнали одобрен плавателен 

стаж, одобрено образование и програма 

за обучение или одобрен курс на 

обучение преди 1 юли 2013 г., държава 

членка може да продължи да издава, 

признава и потвърждава свидетелства за 

компетентност до 1 януари 2017 г. в 

съответствие с изискванията на 

настоящата директива, тъй като те са 

били валидни преди …*. 
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До 1 януари 2017 г. държава членка 

може да продължи да подновява и да 

продължава валидността на 

свидетелства и потвърждения в 

съответствие с изискванията на 

настоящата директива, тъй като те са 

били валидни преди настоящата 

директива да влезе в сила.“ 

До 1 януари 2017 г. държава членка 

може да продължи да подновява и да 

продължава валидността на 

свидетелства за компетентност и 

потвърждения в съответствие с 

изискванията на настоящата директива, 

тъй като те са били валидни преди …*. 

 _________________ 

 * OВ: моля, посочете датата на 

влизане в сила на настоящата 

директива. 

Обосновка 

Това изменение въвежда техническо адаптиране. Освен това то е в съответствие с 

изменения 10 и 11 относно спецификацията на свидетелствата.  

 

Изменение  51 

Предложение за директива 

Член 2 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Тя се прилага от 1 януари 2012 г. заличава се 

Изменение  52 

Предложение за директива 

Приложение І 

Директива 2008/106/ЕО 

Приложение I – Регламент III/6 – точка 2.4 нова 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 
2.4. отговаря на нормите за 

компетентност, посочени в раздел А-

VI/1, параграф 2; раздел A-VI/2, 

параграфи 1—4, раздел A-VI/3, 

параграфи 1—4 и раздел A-VI/4, 

параграфи 1—3 от Кодекса STCW. 
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Изменение  53 

Предложение за директива 

Приложение І 

Директива 2008/106/ЕО 

Приложение I – Глава IV – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

РАДИОВРЪЗКИ И 

РАДИОСПЕЦИАЛИСТИ  

РАДИОВРЪЗКИ И 

РАДИООПЕРАТОРИ 

Обосновка 

Тази формулировка е въведена от съображения за по-голяма яснота. 

 

Изменение  54 

Предложение за директива 

Приложение І 

Директива 2008/106/ЕО 

Приложение I – Регламент IV/1 – точка 2  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. От корабните радиоспециалисти, за 

които не се изисква да спазват 

разпоредбите на глава IV от SOLAS 74 

относно СМСББ, не се изисква да 

спазват разпоредбите на настоящата 

глава. Необходимо е обаче 

радиооператорите на тези кораби да 

спазват Правилника за 

радиосъобщенията. Администрацията 

гарантира, че надлежните 

свидетелства, които се изискват 

съгласно Правилника за 

радиосъобщенията, са издадени или 

признати по отношение на тези 

радиооператори. 

2. От корабните радиооператори, за 

които не се изисква да спазват 

разпоредбите на глава IV от SOLAS 74 

относно СМСББ, не се изисква да 

спазват разпоредбите на настоящата 

глава. Необходимо е обаче 

радиооператорите на тези кораби да 

спазват Правилника за 

радиосъобщенията. Държавите членки 

гарантират, че надлежните 

свидетелства, които се изискват 

съгласно Правилника за 

радиосъобщенията, са издадени или 

признати по отношение на тези 

радиооператори. 

Обосновка 

Тази формулировка е въведена от съображения за по-голяма яснота. 
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Изменение  55 

Предложение за директива 

Приложение І 

Директива 2008/106/ЕО 

Приложение I – Регламент IV/2 – точка 1  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Всяко лице със задължения по 

радиослужба на борда на кораб, 

задължено да участва в СМСББ, 

притежава надлежно свидетелство за 

СМСББ, издадено или признато от 

администрацията в съответствие с 

разпоредбите на Правилника за 

радиосъобщенията. 

1. Всяко лице със задължения по 

радиослужба на борда на кораб, 

задължено да участва в СМСББ, 

притежава надлежно свидетелство за 

СМСББ, издадено или признато от 

държавата членка в съответствие с 

разпоредбите на Правилника за 

радиосъобщенията. 

Обосновка 

Тази формулировка е въведена от съображения за по-голяма яснота. 

 

Изменение  56 

Предложение за директива 

Приложение ІII 

Директива 2008/106/ЕО 

Приложение V – точка 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. При позоваване на настоящото 

приложение, за всички свидетелства за 

компетентност или потвърждения, 

удостоверяващи тяхното издаване, за 

всички потвърждения, удостоверяващи 

признаването на свидетелствата за 

компетентност, издадени от други 

държави, както и за всички 

свидетелства за работа, издадени на 

лицата от редовия състав, се 

предоставя следната информация, 

посочена в раздел А-I/2, параграф 9 от 

Кодекса STCW:  

1. При позоваване на настоящото 

приложение, за всички свидетелства за 

компетентност или потвърждения, 

удостоверяващи тяхното издаване, за 

всички потвърждения, удостоверяващи 

признаването на свидетелствата за 

компетентност, издадени от други 

държави, се предоставя следната 

информация, посочена в раздел А-I/2, 

параграф 9 от Кодекса STCW, като 

символът (*) означава, че това 

предоставяне е в анонимна форма 

съгласно изискванията на член 25а, 

параграф 2а:  

Свидетелства за компетентност (СК) / 

Потвърждения, удостоверяващи тяхното 

Свидетелства за компетентност (СК) / 

Потвърждения, удостоверяващи тяхното 
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издаване (ПуИ): издаване (ПуИ): 

– уникален идентификационен номер на 

морското лице; 

– уникален идентификационен номер на 

морското лице, ако има такъв,*; 

– име на морското лице; – име на морското лице; 

– дата на раждане на морското лице; – дата на раждане на морското лице; 

– гражданство на морското лице; – гражданство на морското лице; 

– пол на морското лице; – пол на морското лице; 

– потвърден номер на 

свидетелството за компетентност; 

– потвърден номер на 

свидетелството за компетентност*; 

– номер на потвърждението, 

удостоверяващо издаването; 

– номер на потвърждението, 

удостоверяващо издаването*; 

– длъжност(длъжности); – длъжност(длъжности); 

– дата на издаване или най-скорошната 

дата на продължаване на валидността на 

документа; 

– дата на издаване или най-скорошната 

дата на продължаване на валидността на 

документа; 

– дата на изтичане на срока на действие; – дата на изтичане на срока на действие; 

– статус на свидетелството (валидно, 

със спряно действие, отнето, обявено 

за изгубено или унищожено); 

– статус на свидетелството; 

– ограничения. – ограничения. 

Потвърждения, удостоверяващи 

признаването на свидетелства за 

компетентност, издадени от други 

държави (ПуП):  

Потвърждения, удостоверяващи 

признаването на свидетелства за 

компетентност, издадени от други 

държави (ПуП):  

– уникален идентификационен номер на 

морското лице; 

– уникален идентификационен номер на 

морското лице, ако има такъв,*; 

– име на морското лице; – име на морското лице; 

– дата на раждане на морското лице; – дата на раждане на морското лице; 

– гражданство на морското лице; – гражданство на морското лице; 

– пол на морското лице; – пол на морското лице; 

– държава, издала оригиналното 

свидетелство за компетентност; 

– държава, издала оригиналното 

свидетелство за компетентност; 

– номер на оригиналното 

свидетелство за компетентност; 

– номер на оригиналното 

свидетелство за компетентност*; 

– номер на потвърждението, 

удостоверяващо признаването на 

свидетелството; 

– номер на потвърждението, 

удостоверяващо признаването на 

свидетелството*; 

– длъжност(длъжности); – длъжност(длъжности); 
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– дата на издаване или най-скорошната 

дата на продължаване на валидността на 

документа; 

– дата на издаване или най-скорошната 

дата на продължаване на валидността на 

документа; 

– дата на изтичане на срока на действие; – дата на изтичане на срока на действие; 

– статус статус на потвърждението; 

– ограничения. – ограничения. 

Свидетелства за работа на лица от 

редовия състав (СР) (ако е 

приложимо):  

Свидетелства за работа (СР), издадени 

на лица от редовия състав в 

съответствие с глави II, III, и VII на 

приложението към Конвенцията 

STCW като: 

– уникален идентификационен номер на 

морското лице; 

– уникален идентификационен номер на 

морското лице, ако има такъв,*; 

– име на морското лице; – име на морското лице*; 

– дата на раждане на морското лице; – дата на раждане на морското лице; 

– гражданство на морското лице; – гражданство на морското лице; 

– пол на морското лице; – пол на морското лице; 

– номер на свидетелството за 

работа; 

– номер на свидетелството за 

работа*; 

– длъжност(длъжности); – длъжност(длъжности); 

– дата на издаване или най-скорошната 

дата на продължаване на валидността на 

документа; 

– дата на издаване или най-скорошната 

дата на продължаване на валидността на 

документа; 

– дата на изтичане на срока на действие; – дата на изтичане на срока на действие; 

– статус. – статус на свидетелството за 

работа. 

2. Данните, които са предмет на 

законодателството за защита на 

личните данни, могат да бъдат 

предоставени в анонимен формат.  

 

Обосновка 

Изменението е в съответствие с изискването за анонимност на статистическите 

данни, които държавите членки следва да предоставят съгласно член 25а, параграф 

2а и предишните изменения, въведени специално по този въпрос.  
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ 

 

Предистория 

 

От изключителна важност е екипажите, които се обучават в различни държави и по 

различни системи и работят на борда на един и същи кораб, да имат необходимите 

способности, за да изпълняват своите задължения по безопасен начин. Обучението 

действително играе важна роля по отношение на морската безопасност.  

 

Обучението и освидетелстването на морски лица са уредени с Конвенцията за 

вахтената служба и нормите за подготовка и освидетелстване на моряците 

(Конвенцията STCW), приета през 1978 г. от Международната морска организация. Тя 

влезе в сила през 1984 г. и беше значително изменена през 1995 г.  

 

Що се отнася до структурата и съдържанието на Конвенцията, уводните членове 

съдържат общите принципи, разпоредбите относно влизането в сила и процедурите за 

изменение. Приложенията се състоят от технически „правила“, съдържащи 

изискванията относно обучението, квалификацията и издаването на свидетелства за 

различните корабни длъжности (като например „капитан“, „първи помощник-капитан“ 

и др.) и от „Кодекс“, съдържащ в своята част „А“ подробни таблици с точно описание 

на съществените умения (например позициониране, маневриране на кораба, боравене с 

товари), а в част „Б“ – насоки относно прилагането на всички правила за STCW. С 

изключение на част „Б“ всички части от Конвенцията имат правнообвързващ характер 

за държавите – страни по нея.  

 

Директива 94/58/ЕО от 22 ноември 1994 г. интегрира за пръв път в правото на ЕС 

минималното ниво на обучение на морските лица съгласно Конвенцията STCW. След 

последващите изменения на Конвенцията директивата е адаптирана с въвеждане на 

процедури за признаване на свидетелствата на морските лица, издадени от трети 

страни, изисквания за морски лица, служещи на борда на пътнически кораби и 

взаимното признаване на свидетелства, издадени от държавите членки. Накрая, с 

преработването й през 2008 г. бяха въведени технически изменения с цел правото на 

ЕС да стане по-разбираемо и правилата на ЕС бяха адаптирани към новата процедура 

по регулиране с контрол (комитология). Понастоящем Директива 2008/106/ЕО е 

действащата законодателна разпоредба на ЕС. Окончателният законодателен акт беше 

приет на 19 ноември 2008 г. по процедурата за съвместно вземане на решения.  

Докладът беше изготвен от комисията по транспорт като водеща комисия.   

 

Неотдавна, през 2010 г., на конференцията в Манила на държавите — страни по 

Конвенцията STCW, започна цялостно преразглеждане на Конвенцията STCW и бяха 

въведени значителни изменения („измененията от Манила“), които влязоха в сила на 1 

януари 2012 г.  

 

Правилата на Съюза за обучение и освидетелстване на морските лица следва да 

продължат да бъдат в съответствие с международните правила, за да се избегне 

конфликт между ангажиментите на ЕС и международните ангажименти на държавите – 
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членки на ЕС, всички от които са страни по Конвенцията STCW и са подписали 

промените на конференцията в Манила.  

 

Предложение на Комисията 

 

Следователно основната цел на предложението на Комисията е да транспонира 

последните изменения от Манила в правото на ЕС. Измененията се отнасят както до 

„правилата“, приложени към Конвенцията, така и до по-техническия „Кодекс“ в 

неговата част „А“.  Основните изменения на Конвенцията, които са отразени в 

предложението на Комисията, са:  

 

 засилени разпоредби, свързани с обучението и оценяването, издаването на 

свидетелства за компетентност, както и за предотвратяване на практиките на 

измама;  

 

 актуализирани норми, отнасящи се до здравословната годност, годността за 

служба, както и до злоупотребата с алкохол; 

 

 нови изисквания за освидетелстването на квалифицирани моряци и на 

електромеханици, както и за обучението по сигурност на всички морски лица; 

 

 актуализирани изисквания за персонала на някои видове кораби; 

 

 изясняване и опростяване на определението за „свидетелство“. 

 

В допълнение предложението  

 

 удължава срока на процедурата по признаване на системите за STCW на трети 

държави от 3 на 18 месеца.  

 

 адаптира разпоредбите на STCW относно вахтената служба, като включва 

граници на изключенията за минимално изискваните часове за почивка, за да ги 

приведе в съответствие с правилата на ЕС в областта на работното време на 

морските лица;.  

 

 въвежда изискване държавите членки да предоставят на Комисията за 

статистически цели вече съществуваща информация относно свидетелствата; 

 

Оценка и препоръки на докладчика: 

 

Докладчикът е на мнение, че предложението на Комисията е основно начин за 

транспониране на вече приетите от държавите членки промени по Конвенцията STCW 

на Международната морска организация, за да се постави европейското 

законодателство в съответствие с изменената Конвенция STCW, и поради това има 

ограничен обхват за въвеждане на промени в съдържанието на предложението на 

Комисията. Всички предишни значителни изменения на Конвенцията STCW са 

транспонирани в правото на ЕС посредством подобни директиви. 
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Направените от докладчика промени на транспонирането на „измененията от Манила“ 

са основно с цел да подобри формулировките на законодателния текст от съображения 

за яснота или да актуализира текста с оглед на последните развития.  

 

Докладчикът прави съществена промяна като настоява, че е необходимо изискванията 

за периодите за почивка  да се спазват при учение. 

  

Едно допълнително изискване на предложената директива, което не е част от 

Конвенцията STCW, е изискването всички държави членки да подават ежегодно на 

Комисията информация за обучението и освидетелстването на отделните морски лица с 

цел да се получи по-ясна картина на морската професия в Европа. 

 

Във връзка с това докладчикът настоява за следните промени: 

 

 да се засили правото за защита на личните данни чрез изискване за анонимност на 

данните за морските лица, подавани от държавите членки;  

 

 да се гарантира, че данните се предават само за статистически цели; 

 

 да се гарантира, че статистиката, създадена въз основа на тази информация, ще 

бъде обществено достъпна. Докладчикът категорично подкрепя събирането на 

данни за морската професия на европейско равнище. Налице е ясна нужда от по-

пълна картина на състоянието на трудовата заетост в този сектор. 

 

Друга промяна, въведена от докладчика, е актуализирането на законодателния текст с 

преразгледаните разпоредби за комитологията, въведени с оглед на Договора от 

Лисабон. Докладчикът въвежда нова формулировка, за да отрази по-добре 

междуинституционалното общо разбиране относно делегираните актове от 2011 г. 

Докладчикът предвижда бъдещи обсъждания със Съвета, който е направил няколко 

промени в общия си подход към разпоредбите за делегираните актове. 

 

Докладчикът отбелязва също така и правните неясноти във френския текст между 

съществуващата директива и директивата за изменение що се отнася до определението 

за свидетелство за компетентност и свидетелство за работа. Приема се, че тези 

несъответствия трябва да бъдат разрешени преди приемането на политическия 

документ, по-специално чрез работата на юрист-лингвистите. Предложението на 

Комисията съдържа определение за свидетелствата в нови точки 36 и 37 на член 1. 

Докладчикът е представил две изменения за коригиране на съответните части от 

съществуващата директива и предложението на Комисията.   

 

Измененията на Конвенцията STCW влязоха в сила на 1 януари 2012 г. За да се избегне 

всякакво по-нататъшно забавяне на привеждане на правото на ЕС в съответствие с 

измененията от Манила и за да се избегне конфликт между задълженията на ЕС и 

международните задължения на неговите държави членки, докладчикът е готов да 

работи в тясно сътрудничество с датското председателство за постигането на бърза 

договореност. Докладчикът е въвел няколко изменения в предложението на Комисията 

в съответствие с определени промени, предложени от Съвета в неговото споразумение 
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за общия подход. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ЗАЕТОСТ И СОЦИАЛНИ ВЪПРОСИ 

на вниманието на комисия по транспорт и туризъм 

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета за 

изменение на Директива 2008/106/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно 

минималното ниво на обучение на морските лица 

(COM(2011)0555 – C7-0246/2011 – 2011/0239(COD)) 

Докладчик по становище: Ole Christensen 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Обучението на екипажите на борда на кораби е от жизнено важно значение за 

безопасното функциониране на корабите по море и в пристанищата. Общото обучение 

и освидетелстване на морските лица е уредено с Конвенцията за вахтената служба и 

нормите за подготовка и освидетелстване на моряците (Конвенцията STCW). Приета 

през 1978 г. от Международната морска организация, конвенцията включва също така 

разпоредби, свързани с вахтения персонал и годността за служба, включително времето 

за почивка, и понастоящем се прилага в правото на ЕС посредством Директива 

2008/106/EО.   

През 2010 г., на конференцията в Манила на държавите — страни по Конвенцията 

STCW, започна цялостно преразглеждане на Конвенцията STCW и бяха въведени 

значителни изменения („измененията от Манила“), които влязоха в сила на 1 януари 

2012 г.  

Главната цел на предложението на Комисията — COM (2011)0555 — е 

транспонирането на тези последни изменения, договорени в Манила, в правото на ЕС 

чрез изменение на Директива 2008/106/EО. Макар и комисията по транспорт и туризъм 

да е водещата комисия относно транспонирането на измененията от Манила, темата 

обхваща в значителна степен въпроси, свързани със заетостта.  

Целта на предложеното становище е да се гарантира, че тези нови разпоредби на ЕС 

отговарят на съответната правна рамка, която понастоящем е в сила, и на постигнатите 

преди това споразумения между социалните партньори.  

Във връзка с това преди всичко докладчикът предлага да се подкрепи и подсили 
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предложението на Комисията относно минималното време за почивка и ограниченията 

на възможностите за изключения по отношение на изискваното време за почивка за 

вахтения персонал. Минималното време за почивка няма да е по-малко от минимум 10 

часа на всеки период от 24 часа и 77 часа на всеки период от 7 дни.  

За да се предотвратят опасностите, произтичащи от преумора, не се позволяват 

изключения по отношение на ежедневното време за почивка. Изключения по 

отношение на изискваната ежеседмична почивка ще се разрешават единствено при 

строго определени условия. Следователно е възможно изключение от общите правила 

само ако социалните партньори в различните държави членки се договорят за 

ежеседмично време за почивка по-малко от 77 часа. Това гарантира съответствие с 

разпоредбите относно работното време на морските лица (Директива 1999/63/EC). 

Въпреки това, дори в случай на колективно договорени изключения по отношение на 

ежеседмичното време за почивка, това ще се разрешава за не повече от две 

последователни седмици и при условие че минималното време за почивка не е по-

малко от 70 часа за всеки период от 7 дни. В допълнение към това интервалите между 

два периода на изключения на борда не са по-къси от удвоената продължителност на 

изключението. По този начин становището предоставя абсолютен минимум по 

отношение на времето за почивка на морските лица с цел поддържане на сигурността 

на борда на корабите.  

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по заетост и социални въпроси приканва водещата комисия по транспорт и 

туризъм да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за директива 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Всички държави членки са страни по 

Конвенцията и никоя от тях не е 

изразила възражения относно 

измененията от Манила съгласно 

предвидената за тази цел процедура. 

Следователно държавите членки трябва 

да приведат националните си правила в 

съответствие с измененията от Манила. 

Всякакъв конфликт между 

международните ангажименти на 

държавите членки и техните 

ангажименти към ЕС следва да бъде 

избягван. Освен това, като се има 

(4) Всички държави членки са страни по 

Конвенцията и никоя от тях не е 

изразила възражения относно 

измененията от Манила съгласно 

предвидената за тази цел процедура. 

Следователно държавите членки трябва 

да приведат националните си правила в 

съответствие с измененията от Манила. 

Всякакъв конфликт между 

международните ангажименти на 

държавите членки и техните 

ангажименти към ЕС следва да бъде 

избягван. Освен това, като се има 
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предвид глобалният характер на 

морския транспорт, правилата на Съюза 

за обучение и освидетелстване на 

морските лица следва да се поддържат в 

съответствие с международните 

правила. Няколко разпоредби на 

Директива 2008/106/ЕО впоследствие 

следва да бъдат изменени, за да 

отразяват измененията от Манила. 

предвид глобалният характер на 

морския транспорт, правилата на Съюза 

за обучение и освидетелстване на 

морските лица следва да се поддържат в 

съответствие с международните 

правила. Директива 2005/36/ЕО от 7 

септември 2005 г. относно 

признаването на професионалните 

квалификации не предлага подходяща 

правна рамка за целите на 

установяването на изискваните 

стандарти за обучение и 

освидетелстване на морски лица. 

Следователно са необходими 

специални разпоредби на ЕС. 
Директива 2008/106/ЕО впоследствие 

следва да бъде изменена, за да 

отразява измененията от Манила. 

Обосновка 

Следва да се изясни разликата между обхвата на Директива 2008/106/EО и Директива 

2005/36/EО. 

 

Изменение  2 

Предложение за директива 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) На конференцията в Манила 

държавите-страни имаха за цел, наред с 

другото, да определят обективни 

граници на изключенията за минимално 

изискуемите часове за почивка на 

вахтения персонал и морските лица, на 

които са възложени задачи, свързани с 

безопасността, сигурността и 

предотвратяването на замърсяване. 

Също така тези нови разпоредби 

следва да бъдат включени в правото на 

ЕС. Те следва обаче да спазват 

разпоредбите относно времето за 

почивка, приложими за морските 

лица съгласно Директива 1999/63/ЕО на 

Съвета от 21 юни 1999 г. и Директива 

2009/13/ЕО на Съвета от 16 февруари 

(5) Европейските социални партньори 

се договориха относно минималното 

време за почивка, приложимо за 

морските лица, и Директива 

1999/63/EО на Съвета беше приета за 

изпълнение на това споразумение. 

Директива 1999/63/EО дава 

възможност също така да се 

разрешат изключения относно 

минималното време за почивка за 

морските лица. На конференцията в 

Манила държавите-страни имаха за цел, 

наред с другото, да определят обективни 

граници на изключенията за минимално 

изискуемите часове за почивка на 

вахтения персонал и морските лица, на 

които са възложени задачи, свързани с 
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2009 г. Освен това възможността за 

разрешаване на изключения следва да 

бъде ограничена по отношение на 

максималната продължителност, 

честотата и обхвата. Разпоредбите 

за тази цел следва да бъдат включени 

в директивата. 

безопасността, сигурността и 

предотвратяването на замърсяване, с 

оглед предотвратяване на умората. 

Тези нови разпоредби следва да бъдат 

включени в правото на ЕС, така че да 

се осигури съответствие с Директива 

1999/63/EО, изменена с Директива 

2009/13/EО. 

Обосновка 

Евентуални изключения съгласно Директива 2008/106/ЕО трябва да са съобразени със 

съответните разпоредби на Директива 1999/63/ЕО, с която се прилага споразумение 

между европейските социални партньори. 

 

Изменение  3 

Предложение за директива 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) Наличните статистически данни за 

европейските морски лица са непълни и 

често неточни, което прави по-трудно 

изготвянето на политики в този 

деликатен сектор. Подробни данни 

относно освидетелстването на морски 

лица не могат изцяло да решат този 

проблем, но те очевидно биха 

спомогнали. Съгласно Конвенцията 

STCW държавите — страни по 

Конвенцията са задължени да 

поддържат регистри на всички 

свидетелства и потвърждения, както и 

на съответното продължаване на 

валидността или на други мерки, които 

ги засягат (правило I/2(14)). Държавите 

членки, съгласно член 11, параграф 4 от 

Директива 2008/106, имат задължението 

да поддържат регистър на издадените 

свидетелства и потвърждения. За да се 

придобие възможно най-пълна 

представа относно състоянието на 

трудовата заетост в Европа, от 

държавите членки следва да се изисква 

да изпратят на Комисията подбрана 

информация, която вече се съдържа в 

(7) Наличните статистически данни за 

европейските морски лица са непълни и 

често неточни, което прави по-трудно 

изготвянето на политики в този 

деликатен сектор. Подробни данни 

относно освидетелстването на морски 

лица не могат изцяло да решат този 

проблем, но те очевидно биха 

спомогнали за намиране на решение. 

Съгласно Конвенцията STCW 

държавите — страни по Конвенцията, са 

задължени да поддържат регистри на 

всички свидетелства и потвърждения, 

както и на съответното продължаване на 

валидността или на други мерки, които 

ги засягат (правило I/2(14)). Държавите 

членки, съгласно член 11, параграф 4 от 

Директива 2008/106/ЕО, имат 

задължението да поддържат регистър на 

издадените свидетелства и 

потвърждения. За да се придобие 

възможно най-пълна представа относно 

състоянието на трудовата заетост в 

Европа, от държавите членки следва да 

се изисква да изпратят на Комисията 

подбрана информация, която вече се 
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техните регистри на свидетелствата на 

морските лица. Тази информация следва 

да се използва за статистически цели и 

да бъде в съответствие с изискванията 

на правилата за защита на данните на 

Съюза. Разпоредба в тази връзка следва 

да бъде въведена в Директива 

2008/106/ЕО. 

съдържа в техните регистри на 

свидетелствата на морските лица. Тази 

информация следва да се ограничи до 

необходимото, за да се даде 

възможност за базирано на факти 

изготвяне на политики, следва да се 
използва единствено за статистически 

цели и да се събира, съхранява и 

анализира в пълно съответствие с 

изискванията на правилата за защита на 

данните на Съюза. 

Обосновка 

Следва да се изясни целта на предаването на данни на Европейската комисия, също 

така и поради съображения, свързани с правилното прилагане на законодателството 

в областта на защитата на данните. 

 

Изменение  4 

Предложение за директива 

Съображение 7 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (7a) Резултатите от анализа на 

такава информация следва да се 

използват за предвиждане на 

тенденциите на пазара на труда и за 

подкрепа на морските лица при 

планиране на кариерата и възползване 

от наличните възможности за 

професионалното образование и 

обучение. Тези резултати следва също 

да допринесат за подобряване на 

професионалното образование и 

обучение, предлагано от висши морски 

учебни заведения. 

 

Изменение  5 

Предложение за директива 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) С цел събиране на данни относно (8) С цел събиране на данни относно 
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морската професия в съответствие с 

нейното развитие и развитието на 

технологиите, правомощието за 

приемане на актове в съответствие с 

член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

следва да бъде делегирано на Комисията 

по отношение на адаптациите на 

приложение V от Директива 

2008/106/ЕО. Тези делегирани актове ще 

се отнасят по-специално до 

съдържанието на информацията за 

потвържденията, свидетелствата за 

компетентност или за работа и броя и 

данните за морските лица, чиито 

свидетелства са издадени или 

потвърдени, като се вземат предвид 

гаранциите за защита на данните, 

посочени в споменатото приложение. 

Също така Комисията следва да има 

правомощие да приема делегирани 

актове, за да установи мерки за 

събиране, съхранение и анализ на този 

вид статистическа информация от 

държавите членки, с оглед да се 

отговори на новите статистически 

нужди относно морските лица и да се 

събере актуална и отговаряща на 

действителността информация. От 

особено значение е Комисията да 

провежда подходящи консултации по 

време на подготвителната работа, 

включително на експертно равнище. По 

време на разработването и изготвянето 

на делегираните актове Комисията 

следва да гарантира едновременно 

предаване на съответните документи на 

Европейския парламент и на Съвета в 

срок и по подходящ начин. 

морската професия в съответствие с 

нейното развитие и развитието на 

технологиите, правомощието за 

приемане на актове в съответствие с 

член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

следва да бъде делегирано на Комисията 

по отношение на адаптациите на 

приложение V от Директива 

2008/106/ЕО. Тези делегирани актове ще 

се отнасят по-специално до 

актуализиране на разпоредбите за 
съдържанието на информацията за 

потвържденията, свидетелствата за 

компетентност или за работа и броя и 

данните за морските лица, чиито 

свидетелства са издадени или 

потвърдени, като се вземат предвид 

гаранциите за защита на данните, 

посочени в споменатото приложение. 

Също така Комисията следва да има 

правомощие да приема делегирани 

актове, за да установи мерки за 

събиране, съхранение и анализ на този 

вид статистическа информация от 

държавите членки, с оглед да се 

отговори на новите статистически 

нужди относно морските лица и да се 

събере актуална и отговаряща на 

действителността информация. От 

особено значение е Комисията да 

провежда подходящи консултации по 

време на подготвителната работа, 

включително на експертно равнище. По 

време на разработването и изготвянето 

на делегираните актове Комисията 

следва да гарантира едновременно 

предаване на съответните документи на 

Европейския парламент и на Съвета в 

срок и по подходящ начин. 

Обосновка 

Делегираните актове следва да бъдат ограничени до необходимото за поддържане на 

информационната система на съвременно равнище, съответстващо на развитието 

на морския сектор. 
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Изменение  6 

Предложение за директива 

Съображение 11 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11a) Следва да се избягва 

допълнително забавяне при 

транспонирането на приетите в 

Манила изменения на Конвенцията 

STCW в европейското 

законодателство, за да се запази 

конкурентоспособността на 

европейските морски лица, както и да 

се поддържа безопасността на борда 

на кораби чрез обучение на 

екипажите, което е в крак с времето. 

 

Изменение  7 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 - точка 1 – буква г) (нова) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 1 – точка 41a (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 41a. „електрик“ означава лице от 

редовия състав, квалифицирано в 

съответствие с разпоредбите на 

глава III от приложение I; 

Обосновка 

Необходимо е въвеждането на определение за „електрик“ в съответствие с 

разпоредбите на глава ІІІ от приложение І. 

 

Изменение  8 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 - точка 4 - буква е) - уводна част 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 - параграф 11 - уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

11. Кандидатите за свидетелство не се отнася до българския текст 
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доказват по задоволителен начин: 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. 

 

Изменение  9 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 - точка 4 – буква e) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 - параграф 11 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) своята самоличност; не се отнася до българския текст 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. 

 

Изменение  10 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 - точка 4 – буква e) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 – параграф 11 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) че са на възраст, не по-малка от 

предвиденото в правилата, изброени в 

приложение I, приложими за исканото 

свидетелство; 

не се отнася до българския текст 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. 
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Изменение  11 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 - точка 4 – буква e) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 - параграф 11 - буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) че отговарят на нормите за 

здравословна годност, посочени в 

раздел A-I/9 от Кодекса STCW; 

в) че отговарят на установените норми 

за здравословна годност, приложими за 

специфичните задължения, които 

трябва да изпълняват; 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. Трябва да се 

подчертае, че медицинската здравословна годност може да бъде установена само по 

отношение на специфичните задължения, които трябва да се изпълняват. 

 

Изменение  12 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 - точка 4 – буква e) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 5 - параграф 11 – буква д) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

д) че отговарят на нормите за 

компетентност, предвидени в правилата 

в приложение I за длъжностите, 

функциите и нивата, които трябва да 

бъдат посочени в потвърждението на 

свидетелството. 

не се отнася до българския текст 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. 

 

Изменение  13 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 – точка 7 - буква а) – подточка i) 
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Директива 2008/106/ЕО 

Член 10 - параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) всички дейности по обучението, 

оценяването на компетентността, 

освидетелстването, включително 

издаването на медицински свидетелства, 

потвърждаването и продължаването, 

осъществявани от упълномощени от нея 

неправителствени агенции или 

структури, са предмет на непрекъснат 

контрол в рамките на система от норми 

за качество, за да може да се осигури 

постигането на определените цели, 

включително и тези, отнасящи се до 

квалификацията и опита на 

инструкторите и на оценителите; 

a) всички дейности по обучението, 

оценяването на компетентността, 

освидетелстването, включително 

издаването на медицински свидетелства, 

потвърждаването и продължаването, 

осъществявани от упълномощени от нея 

неправителствени агенции или 

структури, са предмет на непрекъснат 

контрол в рамките на система от норми 

за качество, за да може да се осигури 

постигането на определените цели, 

включително и тези, отнасящи се до 

квалификацията и опита на 

инструкторите и на оценителите, в 

съответствие с разпоредбите на 

раздели A-I/6 и A-I/8 от Кодекса 

STCW; 

Обосновка 

В тази точка се възпроизвежда текстът на правило I/8 от Конвенцията STCW и 

следва да се напомни, че се прилагат съответните раздели от част А на Кодекса 

STCW. 

 

Изменение  14 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 – точка 7 - буква а) – подточка i а) (нова) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 10 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ia) буква б) се заменя със следното: 

 „б) когато държавни агенции или 

структури изпълняват такива 

дейности, съществува система от 

норми за качество в съответствие с 

разпоредбите на раздели A-I/6 и A-I/8 

от Кодекса STCW;“ 



 

PE480.581v02-00 54/63 RR\901897BG.doc 

BG 

Обосновка 

В тази точка се възпроизвежда текстът на правило I/8 от Конвенцията STCW и 

следва да се напомни, че се прилагат съответните раздели от част А на Кодекса 

STCW. 

 

Изменение  15 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 – точка 7 - буква а) – подточка ii) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 10 - параграф 1 - буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) целите на образованието и 

обучението и свързаните с тях норми за 

компетентност, които следва да бъдат 

постигнати, са ясно определени, както 

и че са определени нивото на знанията, 

на разбирането и на уменията, 

съответстващи на изпитите и 

оценяването, изисквани съгласно 

Конвенцията STCW. Целите и 

свързаните с тях стандарти за 

качество могат да се специфицират 

отделно за различни курсове и 

програми за обучение и обхващат 

управлението на системата за 

издаване на свидетелства; 

в) целите на образованието и 

обучението и свързаните с тях норми за 

компетентност, които следва да бъдат 

постигнати, са ясно определени, а 

равнищата на знанията, на разбирането 

и на уменията, съответстващи на 

изпитите и оценяването, изисквани 

съгласно Конвенцията STCW, са 

установени. 

Обосновка 

Последното изречение може да се заличи, тъй като същата идея е включена в член 10, 

параграф 1, алинея втора от Директива 2008/106/ЕО. 

 

Изменение  16 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 – точка 7 - буква а) – подточка ii а) (нова) 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 10 – параграф 1 – алинея 2а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ii a) добавя се следната алинея 2а: 

 „Нормите за качество и системите 

за норми за качество, посочени в 
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първа алинея, следва да бъдат 

разработени и приложени, като се 

вземе предвид, където е целесъобразно, 

препоръката на Европейския 

парламент и на Съвета от 18 юни 

2009 г. относно създаването на 

Европейска референтна рамка за 

осигуряване на качество в 

професионалното образование и 

обучение и съответни мерки, приети 

от държавите членки.“ 

Обосновка 

Следва да се осигури съгласуваност със съответното законодателство на ЕС в 

областта на осигуряване на качеството на професионалното образование и обучение. 

 

Изменение  17 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 8 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 11 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Всяка държава членка определя 

нормите за здравословна годност за 

морските лица и процедурите за 

издаването на медицинско свидетелство 

в съответствие с разпоредбите на 

настоящия член и на раздел A-I/9 от 

Кодекса STCW. 

1. Всяка държава членка определя 

нормите за здравословна годност за 

морските лица и процедурите за 

издаването на медицинско свидетелство 

в съответствие с разпоредбите на 

настоящия член и на раздел A-I/9 от 

Кодекса STCW. Насоките, дадени в 

раздел B-I/9 от Кодекса STCW, трябва 

също да бъдат взети под внимание 

при определяне на медицинските 

норми за здравословна годност. 

Обосновка 

Въпреки че не е задължителен за страните по конвенцията STCW, раздел B-I/9 от 

Кодекса STCW дава много полезни и уместни насоки за определянето на медицински 

норми за здравословна годност. 

 

Изменение  18 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 - точка 8 - уводна част 
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Директива 2008/106/ЕО 

Член 11 - параграф 4 - уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Всеки кандидат за свидетелство: 4. Кандидатите за медицинско 

свидетелство: 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. Освен това думата 

„медицинско“ следва да се добави за по-голяма яснота. 

 

Изменение  19 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 8 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 11 – параграф 4 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) да докаже по задоволителен начин 

своята самоличност; и 

б) да докажат по задоволителен начин 

своята самоличност; и 

Обосновка 

Множествено число е за предпочитане, тъй като става въпрос за мъже и жени 

кандидати и по този начин се избягват недоразумения, които биха били възможни в 

повечето езикови версии при употребата на единствено число. 

 

Изменение  20 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 8 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 11 - параграф 4 - буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) да отговаря на приложимите 

норми за здравословна годност, 

установени от съответната държава 

членка. 

в) да отговарят на нормите за 

здравословна годност, установени от 

съответната държава членка, 

приложими за специфичните 

задължения, които трябва да 

изпълняват; 
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Обосновка 

Трябва да се подчертае, че медицинската здравословна годност може да бъде 

установена само по отношение на специфичните задължения, които трябва да се 

изпълняват. 

 

Изменение  21 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 - параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) установяват и налагат периоди за 

почивка на вахтения персонал и на 

онези, чиито задължения включват 

задачи, свързани с безопасността, 

сигурността и предотвратяването на 

замърсяване в съответствие с параграфи 

3—15; 

a) установяват и налагат периоди за 

почивка на вахтения персонал и на 

онези, чиито задължения включват 

задачи, свързани с безопасността, 

сигурността и предотвратяването на 

замърсяване в съответствие с параграфи 

3—13; 

Обосновка 

Погрешна препратка към съответните параграфи, която трябва да се коригира. 

 

Изменение  22 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 - параграф 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

6. Изискванията относно периодите за 

почивка, определени в параграфи 4 и 5, 

не е необходимо да се спазват при 

извънредни ситуации или учения или 

при други извънредни работни условия. 

Учебните тревоги, ученията за 

противопожарна безопасност и ползване 

на спасителните лодки, и ученията, 

предписани от националното 

законодателство и международните 

актове, се провеждат по начин, който в 

максимална степен предотвратява 

6. Изискванията относно периодите за 

почивка, определени в параграфи 4 и 5, 

не е необходимо да се спазват при 

извънредни ситуации или при други 

извънредни работни условия. Учебните 

тревоги, ученията за противопожарна 

безопасност и ползване на спасителните 

лодки, и ученията, предписани от 

националното законодателство и 

международните актове, се провеждат 

по начин, който в максимална степен 

предотвратява нарушаването на 
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нарушаването на периодите за почивка 

и не води до умора. 

периодите за почивка и не води до 

умора. 

Обосновка 

Текстът на Конвенцията STCW не съдържа учения. 

 

 

Изменение 23 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 - параграф 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

11. Като надлежно вземат предвид 

общите принципи за опазване на 

здравето и безопасността на 

работниците, държавите членки могат 

да разрешат или регистрират 

колективни споразумения, които 

позволяват изключения от изискваните 

часове за почивка в параграф 4, буква б) 

и параграф 5, при условие че периодът 

за почивка е не по-малък от 70 часа за 

всеки период от 7 дни. Тези 

изключения, съгласно Директива 

1999/63/ЕО, доколкото е възможно, 

съответстват на определените норми, 

но при тях могат да се отчитат по-чести 

или по-продължителни периоди на 

отпуск или предоставянето на 

компенсационен отпуск и следва също 

така, доколкото е възможно, да се 

вземат предвид насоките по отношение 

на превенцията на умората, определени 

в раздел B-VIII/1 на Кодекса STCW. 

11. Като надлежно вземат предвид 

общите принципи за опазване на 

здравето и безопасността на 

работниците, държавите членки могат 

да приемат национални законови и 

подзаконови актове или процедура, 

позволяваща на компетентния орган 

да разрешава или регистрира 
колективни споразумения, които 

позволяват изключения от изискваните 

часове за почивка съгласно Директива 

1999/63/ЕО. Тези изключения 

съответстват, доколкото е възможно, 

на определените норми, но при тях 

могат да се отчитат по-чести или по-

продължителни периоди на отпуск или 

предоставянето на компенсационен 

отпуск на морските лица, работещи 

на борда на кораби, предназначени за 

кратки пътувания. Въпреки това с 

оглед предотвратяване на 

опасностите, предизвиквани от 

умора, изключения от минималните 

часове за почивка, предвидени в 

параграф 4 а) не се допускат, а 

изключения от изискваните часове за 

почивка в параграф 4, буква б) и 

параграф 5 спазват границите, 

определени в параграфи 12 и 13. 

Доколкото е възможно, при 

изключенията се вземат предвид 

насоките по отношение на превенцията 
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на умората, определени в раздел В-

VIII/1 на Кодекса STCW. 

 

Изменение  24 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 - параграф 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

12. Изключенията по параграф 11 от 

седмичния период за почивка, 

предвиден в параграф 4, буква б), не се 

разрешават за повече от две 

последователни седмици. Интервалите 

между два периода на изключения на 

борда не са по-къси от удвоената 

продължителност на изключението. 

12. Изключенията по параграф 11 от 

минималния седмичен период за 

почивка, предвиден в параграф 4, буква 

б), се разрешават за не повече от две 

последователни седмици и при условие, 

че минималният седмичен период за 

почивка не е по-малко от 70 часа за 

всеки период от 7 дни. Освен това 

интервалите между два периода на 

изключения на борда не са по-къси от 

удвоената продължителност на 

изключението. 

Обосновка 

Това изменение е в съответствие с изменение 23 на член 1, параграф 1, точка 12 (член 

15, параграф 11 от Директива 2008/106/ЕО). Освен това текстът се нуждае от по-

ясна формулировка. 

 

Изменение  25 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 12 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 15 - параграф 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

13. В рамките на възможните 

изключения от параграф 5, посочени в 

параграф 11, часовете за почивка, 

предвидени в параграф 4, буква а), 

могат да бъдат разделени на не повече 

от три периода, единият от които трае 

поне 6 часа, а никой от другите два 

периода не е по-къс от един час. 

13. В рамките на възможните 

изключения от параграф 5, посочени в 

параграф 11, минималните часове за 

почивка за всеки период от 24 часа, 

предвидени в параграф 4, буква а), 

могат да бъдат разделени на не повече 

от три периода за почивка, единият от 

които трае поне 6 часа, а никой от 
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Интервалите между два последователни 

периода за почивка не превишават 14 

часа. Изключенията не се удължават 

след изтичането на два периода от 24 

часа за всеки период от 7 дни. 

другите два периода не е по-къс от един 

час. Интервалите между два 

последователни периода за почивка не 

превишават 14 часа. Изключенията не се 

удължават след изтичането на два 

периода от 24 часа за всеки период от 7 

дни. 

Обосновка 

Това изменение е в съответствие с изменения 23 и 24 на член 1, параграф 1, точка 12 

(член 15, параграфи 11 и 12 от Директива 2008/106/ЕО). Освен това текстът се 

нуждае от по-ясна формулировка. 

 

Изменение 26 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 16 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 25a – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. На Комисията се предоставят 

правомощия да приема делегирани 

актове в съответствие с член 27а, с цел 

да се установят подходящи мерки за 

събиране, съхраняване и анализиране на 

тази информация.“. 

3. На Комисията се предоставят 

правомощия да приема делегирани 

актове в съответствие с член 27а, с цел 

да се установят подходящи мерки за 

събиране, съхраняване и анализиране на 

тази информация в съответствие с 

изискванията за защита на данните, 

установени в законодателството на 

ЕС. Информацията, както и 

резултатите от анализи, базирани на 

нея, се съобщават, събират, 

съхраняват и анализират в анонимен 

формат.“. 

 

Изменение  27 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 – точка 17 

Директива 2008/106/ЕО 

Член 27 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Комисията се оправомощава да приема 

делегирани актове за изменение на 

приложение V към настоящата 

директива, по отношение на 

Комисията се оправомощава да приема 

делегирани актове за изменение на 

приложение V към настоящата 

директива, по отношение на 
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специфичните и съответни съдържание 

и детайли на информацията, която 

трябва да се докладва от държавите 

членки, като се вземат предвид 

предпазните мерки за защита на данните 

в съответствие с член 27а. 

специфичните и съответни съдържание 

и детайли на информацията, която 

трябва да се докладва от държавите 

членки, като се спазват предпазните 

мерки за защита на данните, 

установени в приложимото 

законодателство на ЕС, в 

съответствие с член 27а. 

Обосновка 

Необходимо е да се подчертае, че предпазните мерки за защита на данните трябва да 

се спазват. 
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